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STATUT  SATZUNG DER 
ZAKLADE KONGREGACIJE SESTARA SVETOG 

FRANJE 
STIFTUNG DER KONGREGATION DER ST. 

FRANZISKUSSCHWESTERN 
  

Preambula Präambel 
  
Zakladu Kongregacije sestara svetog Franje, na 
adresi: Cugovec 170, 10345 Gradec, Republika 
Hrvatska, osnovala je Kongregacija sestara svetog 
Franje, Samostan Majke Božje, u nastavku 
skraćeno „hrvatska Kongregacija“, koja je 4. srpnja 
2006. utemeljena biskupskom odlukom te je na 
osnovi Obavijesti Središnjeg državnog ureda za 
upravu Republike Hrvatske od 12. srpnja 2016. 
upisana pod brojem 1.1855 u Registar pravnih 
osoba Katoličke crkve u Republici Hrvatskoj. 
Djelatnost hrvatske Kongregacije odnosila se na 
upravljanje Domom za starije i nemoćne osobe 
„Stepinčev dom“ na gore navedenoj adresi. Dom je 
otvoren 1. prosinca 2011. 

Die „Stiftung der Kongregation der St. Franziskus-
schwestern“ in Cugovec 170, 10345 Gradec, Kroa-
tien, entstand aus der „Kongregation der St. Fran-
ziskusschwestern, Kloster der Muttergottes (Kon-
gregacija Sestara Svetog Franje, Samostan Majke 
Bozje)“, im Folgenden kurz „kroatische Kongrega-
tion“ genannt, welche am 04. Juli 2006 bischöflich 
errichtet und mit der Benachrichtigung vom 12. Juli 
2006 des zentralen staatlichen Verwaltungsamtes 
der Republik Kroatien mit der Nr. 1.1855 in das Re-
gister der juristischen Personen der katholischen 
Kirche in der Republik Kroatien eingetragen wurde. 
Die Tätigkeit dieser Kongregation war der Betrieb 
des Alten- und Pflegeheims „Stepinčev-dom“ am 
oben genannten Ort, welches am 01. Dezember 
2011 eröffnet wurde. 

  
Gradnja doma za starije i nemoćne osobe u 
Cugovcu bila je moguća zahvaljujući gospođi Ani 
Bogdanović, prethodnoj vlasnici nekretnina, koja je 
Darovnicom od 24. kolovoza 2004. svoje posjede 
prenijela na svoju kćerku, Snježanu Bogdanović 
(sestra Annemarie). Kćerka, koja od 1988. pripada 
njemačkoj Kongregaciji: „Kongregation der St. 
Franziskusschwestern von Vierzehnheiligen, 
Vierzehnheiligen 8, 96231 Bad Staffelstein“, u 
nastavku skraćeno „njemačka Kongregacija“, 
nekretnine je darovala dana 11. ožujka 2009. 
hrvatskoj Kongregaciji, i to u vjerske i karitativne 
svrhe. Na zemljištu u Cugovcu izgrađen je u 
razdoblju od 2006. do 2011. samostan i dom za 
starije i nemoćne osobe, a dom je 1. prosinca 2011. 
započeo svoje poslovanje. 

Der Bau eines Altenheims in Cugovec war möglich, 
weil Frau Ana Bogdanović, die vormalige Besitzerin 
der Liegenschaften, mit dem Schenkungsvertrag 
vom 24. August 2004 ihren Besitz ihrer Tochter 
Snjezana Bogdanović (Sr. Annemarie) übertrug. 
Die Tochter, seit 1988 Mitglied der „Kongregation 
der St. Franziskusschwestern von Vierzehnheili-
gen, Vierzehnheiligen 8, 96231 Bad Staffelstein“ in 
Deutschland, im Folgenden kurz „deutsche Kongre-
gation“ genannt, schenkte die Liegenschaften am 
11. März 2009 der kroatischen Kongregation zu re-
ligiösen und caritativen Zwecken. Auf dem Grund-
stück in Cugovec wurden zwischen 2006 und 2011 
das Kloster und das Altenheim errichtet und am 01. 
Dezember 2011 in Betrieb genommen. 

  
Od useljenja prvih korisnika postalo je razvidno da - 
osim velike potražnje za mjestima gdje se nudi skrb 
za nemoćne osobe - vlada velika potreba za 
pratnjom teško oboljelih i umirućih osoba i njihove 
rodbine. Čak i kada je moguće u obiteljskom 
okruženju pružiti takvu skrb, obitelji se često 
osjećaju preopterećenima s pružanjem palijativne 
skrbi i pratnje umirućih osoba. Naime, nedostaju im 
odgovarajuća pomoćna sredstva. Često su izloženi 
psihičkom teretu zbog čega nemaju mogućnosti ni 
snage sami skrbiti za svoje bolesnike. U takvim se 
slučajevima ljudi često obraćaju Stepinčevom 
domu.  

Seit dem Einzug der ersten Bewohner zeigt sich zu-
nehmend, dass es nicht nur einen großen Bedarf an 
Pflegeplätzen gibt, sondern auch die Begleitung 
von Schwerkranken, Sterbenden und deren Ange-
hörigen sehr notwendig ist. Selbst wenn es gelingt, 
im familiären Umfeld die Pflege noch zu leisten, se-
hen sich die Angehörigen mit der Palliativpflege und 
Sterbebegleitung oft überfordert. Es fehlen die ent-
sprechenden Hilfsmittel. Auch die psychische Be-
lastung übersteigt die Möglichkeiten und Kräfte der 
Pflegenden. Gerne wird dann die Einrichtung „Ste-
pinčev-dom“ in Anspruch genommen.  

  
Srednjoročno gledano, njemačka Kongregacija, 
zbog demografskog razvoja unutar svoje 
redovničke zajednice, više neće biti u stanju 
podupirati Dom za starije i nemoćne osobe u 
kadrovskom i financijskom pogledu. Kako bi se 
poštovala volja darovateljice i Domu osigurala 
kvalitetna budućnost, donesena je odluka o 
osnivanju Zaklade, koja će upravljati Domom za 
starije i nemoćne osobe „Stepinčev dom“. 

Die deutsche Kongregation kann aufgrund der de-
mografischen Entwicklung mit personellen und wirt-
schaftlichen Herausforderungen das Alten- und 
Pflegeheim mittelfristig nicht mehr unterstützen. Um 
dem Willen der Schenkenden zu entsprechen und 
um die Einrichtung in eine gute Zukunft zu führen, 
wurde beschlossen, eine Stiftung zu gründen, in de-
ren Trägerschaft das Alten- und Pflegeheim „Ste-
pinčev-dom“ geführt werden soll. 
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Osnivačica želi da duh Isusa Krista bude vidljiv i 
opipljiv kroz rad svih djelatnika u Stepinčevu domu. 
Svi oni ispunjavaju misiju Caritasa, koja je izraz 
života i biti Katoličke crkve. Sveti Franjo im pritom 
služi kao uzor. 

Der Geist Jesu Christi soll durch alle Bediensteten 
im Alten- und Pflegeheim „Stepinčev-dom“ einen 
sichtbaren und spürbaren Ausdruck finden. Sie alle 
erfüllen mit dem Auftrag der Caritas eine Lebens- 
und Wesensäußerung der katholischen Kirche. Der 
heilige Franziskus dient dabei als Vorbild.  

  
Sestre svetog Franje žele kroz djelovanje „Zaklade 
Kongregacije sestara svetog Franje“ ostvariti svoju 
utemeljiteljsku ideju, koja glasi: pružiti blizinu 
ljudima koji su bolesni i u nevolji, onima koji pate dati 
mogućnost da dušom i tijelom iskuse Božju ljubav i 
milosrđe. 

Die Franziskusschwestern möchten ihren Grün-
dungsgedanken, den Menschen in Krankheit und 
Hilfsbedürftigkeit beizustehen, notleidenden Men-
schen nahe zu sein und ihnen Gottes Liebe und 
Barmherzigkeit an Leib und Seele erfahrbar werden 
zu lassen, in der „Stiftung der Kongregation der St. 
Franziskusschwestern“ verwirklicht wissen. 

  
Postupci i rad svakog djelatnika doprinose 
poštivanju ljudskog dostojanstva i zaštiti života do 
svog kraja. Poštivanje starijih ljudi sa svim njihovim 
potrebama i slabostima treba na najrazličitije načine 
doći do izražaja. Djelatnici Doma za starije i 
nemoćne osobe „Stepinčev dom“, odnosno i druge 
ustanove kojima će upravljati Zaklada, svoje će 
radno vrijeme i svoju radnu snagu posvećivati 
upravo starijim i nemoćnim osobama kao i njihovoj 
rodbini. To će činiti poštujući svako ljudsko 
stvorenje u svojoj cjelini, bez obzira na bolest, 
nemoć, dob, vjeru i nacionalnu pripadnost.  

Jedes Tun und Lassen aller Mitarbeiter/innen sei 
ein Beitrag zur Achtung der Menschenwürde und 
zum Schutz des Lebens bis zu seinem Ende. Die 
Wertschätzung des alten Menschen mit seinen Be-
dürfnissen in all seiner Gebrechlichkeit soll vielfältig 
zum Ausdruck gebracht werden. Die Dienstgemein-
schaft des Alten- und Pflegeheimes „Stepinčev-
dom“ oder ggf. auch in anderen von der Stiftung be-
triebenen Einrichtungen setzt ihre Arbeitszeit und 
Arbeitskraft für diese hilfs- und pflegebedürftigen 
Menschen und deren Angehörige ein. Sie achten 
den Menschen in seiner ganzen Person, unabhän-
gig von Krankheit, Gebrechen, Stand, Alter, Reli-
gion und Volkszugehörigkeit.  

  
Zajedničkim djelovanjem, stalnim stručnim 
obrazovanjem i kada je to financijski moguće, 
Zaklada će i dalje biti mjesto u kojem će se poštivati 
ljudsko dostojanstvo i pružati zaštita čovjeku u svim 
fazama njegova života. 

Durch das Zusammenwirken aller, durch stete fach-
liche Qualifikation und Überprüfung der wirtschaftli-
chen Vertretbarkeit wird die Stiftung auch weiterhin 
Orte der Würde und des Schutzes für die Menschen 
in allen Phasen des Lebens bieten. 

  
Zaklada Kongregacije sestara svetog Franje 
postavila si je za cilj ostvariti gore navedene 
vrijednosti osnivačice. 

Die Stiftung der Kongregation der St. Franziskus-
schwestern hat sich zum Ziel gesetzt, die genann-
ten Werte der Gründerin zu verwirklichen. 

  
 

... … 
 
 

I. OPĆE ODREDBE I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 
  

... … 
  
  

  
Članak 2. Artikel 2 

Naziv, sjedište, Zakladnica Name, Sitz, Stifterin 
  

(1) Naziv Zaklade glasi:  (1) Der Name der Stiftung lautet: 
ZAKLADA KONGREGACIJE SESTARA 

SVETOG FRANJE 
STIFTUNG DER KONGREGATION DER ST. 

FRANZISKUSSCHWESTERN 
(2) Skraćeni naziv Zaklade glasi: (2) Der abgekürzte Name der Stiftung lautet:  
ZAKLADA SESTARA SVETOG FRANJE FRANZISKUSSCHWESTERN-STIFTUNG 
(3) Sjedište Zaklade je u Republici Hrvatskoj, 
10345 Gradec, Cugovec 170. 

(3) Der Sitz der Stiftung ist in Kroatien, 10345 
Gradec, Cugovec 170. 

(4) Zaklada je osnovana u karitativne i 
dobrotvorne svrhe. 

(4) Die Stiftung wurde zu mildtätigen und cari-
tativen Zwecken gegründet. 

(5) ... (5) ... 
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... … 
 

  
II. SVRHA ZAKLADE I KRUG OSOBA KOJIMA 

ĆE ZAKLADA POMAGATI 
II. ZWECK DER STIFTUNG UND PERSONEN-

KREIS, DER VON DER STIFTUNG UNTER-
STÜTZT WIRD 

 
Članak 5. Artikel 5 

Svrha zaklade Stiftungszweck 
(1) 1Svrha Zaklade proizlazi iz ideje i cilja 
Caritasa kao životnog stava svih kršćana. 2Iz toga 
proizlazi promicanje djela milosrđa, pomoći i ljubavi 
prema bližnjima. 

(1) 1Der Stiftungszweck ergibt sich aus dem 
Selbstverständnis und der Zielsetzung der Caritas 
als einer Lebenshaltung der Christen. 2Daraus 
ergibt sich die Förderung der Mildtätigkeit, Hilfeleis-
tung und Nächstenliebe.  
 

(2) Ovaj temeljni stav pojačan i inspiriran je 
duhovnošću i nakanom svetoga Franje Asiškoga 
kao i Konstitucijama i ciljevima njemačke 
Kongregacije u franjevačkom duhu u slobodi, 
bratstvu i jednostavnosti. 

(2) Besonders intensiviert und inspiriert wird 
diese Grundhaltung von der Spiritualität und der In-
tention des Heiligen Franziskus von Assisi und den 
Konstitutionen und Zielen der deutschen Kongrega-
tion im Sinne des franziskanischen Geistes in Frei-
heit, Geschwisterlichkeit und Einfachheit. 
 

(3) Zadaća Zaklade je dakle ispunjati crkvene 
namjene u općem i najširem smislu, pružanje 
pomoći osobama u nevolji – neovisno o njihovoj 
životnoj dobi, njihovom spolu, vjerskoj pripadnosti, 
njihovog bračnog stanja ili pripadnosti nekoj 
određenoj društvenoj skupini –, zatim podupiranje 
skrbi za starije osobe kao i promicanje kršćanske 
vjere, umjetnosti i kulture. 

(3) Aufgabe der Stiftung ist somit die Verfol-
gung kirchlicher Zwecke im allgemeinen und wei-
testen Sinn, die Unterstützung hilfsbedürftiger Per-
sonen – unabhängig von ihrem Lebensalter, von ih-
rem Geschlecht, ihrer Konfession, von ihrem Fami-
lienstand oder ihrer Zugehörigkeit zu einer be-
stimmten gesellschaftlichen Gruppe –, die Förde-
rung der Altenhilfe sowie der christlichen Religion, 
Kunst und Kultur.  
 

(4) Pritom su u prvom planu: (4) Im Vordergrund stehen insbesondere die 
1. mjere za poticanje i daljnji razvoj skrbi za 

starije osobe u najširem smislu, i to kroz 
pružanje pomoći i skrbi osobama koje 
trebaju veću pažnju, posebice onima s 
invaliditetom, starijim, bolesnim i umirućim 
osobama koje ovise o pomoći drugih ljudi; 

1. Maßnahmen zur Unterstützung und Weiter-
entwicklung der Altenhilfe im weitesten 
Sinne durch die Hilfe und Pflege für und von 
Personen, die einer besonderen Unterstüt-
zung bedürfen, besonders von behinder-
ten, alten, kranken und sterbenden Men-
schen, die auf die Hilfe anderer angewie-
sen sind,  

  
2. suzbijanje problematičnih situacija za sve 

ljude kao i društvena integracija, prije svega 
kruga osoba navedenog u st. (3). i 
promicanje i unapređenje međuljudskih 
odnosa u smislu solidarnosti i 
supsidijarnosti; 

2. Prävention von Problemlagen für Men-
schen und gesellschaftliche Integration vor 
allem für den in Abs. (3) genannten Perso-
nenkreis sowie die Förderung und Unter-
stützung der zwischenmenschlichen Bezie-
hungen, im Sinne der Solidarität und Sub-
sidiarität,  

  
3. stručno usavršavanje, edukacija i daljnje 

obrazovanje osoba koje se volonterski ili 
profesionalno brinu o navedenom krugu 
ljudi; 

3. Aus-, Fort- und Weiterbildung von Men-
schen, die sich um die genannten Perso-
nenkreise bemühen und sich für diese (eh-
renamtlich) engagieren, 

  
4. solidarnost i pomoć osobama u nevolji; 4. Solidarität und Hilfeleistung für Menschen 

in Not, 
 

5. podupiranje ustanove „Stepinčev dom“ kao 
posebno duhovno mjesto, koje je u skladu 
s karizmom osnivačice, njemačke 
Kongregacije, usmjereno prema 
pastoralnom radu; 

5. Förderung der Einrichtung „Stepincev-dom“ 
als spirituell geprägten Ort in seiner auf 
dem Gründungscharisma der deutschen 
Kongregation basierenden pastoralen Aus-
richtung, 
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6. poticanje odgovornog postupanja s Božjim 
stvorenjima. 

6. Förderung eines verantwortlichen Um-
gangs mit der Schöpfung. 

(5) Svrha Zaklade je povrh toga i nabava 
sredstava za ostvarenje gore navedene namjene od 
drugih tijela, ustanova, institucija, državnih i javnih 
ureda, dobrotvornih i drugih organizacija u zemlji i 
inozemstvu. 

(5) Zweck der Stiftung ist auch die Beschaffung 
von Mitteln für die Verwirklichung der vorstehend 
aufgeführten Zwecke von anderen Körperschaften, 
Einrichtungen, Institutionen, staatlichen und öffent-
lichen Stellen, Hilfswerken und Organisationen im 
In- und Ausland. 

(6) Zaklada ispunja svoje zadaće samostalno 
kroz svoja tijela ili kroz pouzdane pomagače ili 
druga stručna tijela kojima je Zaklada povjerila 
ispunjenje zadaća. 

(6) Die Stiftung erfüllt ihre Aufgaben selbst 
durch ihre Organe oder durch beauftragte vertrau-
enswürdige Hilfspersonen oder andere kompetente 
Fachstellen. 

(7) 1U svrhu ispunjenja svoje namjene Zaklada 
može u okviru ovog Statuta upravljati i nekim drugim 
ustanovama i službama koje mogu postati potrebne 
za ispunjenje namjene Zaklade. 2Zaklada se treba 
posvetiti svakom novom pitanju i pritom u duhu 
vremena pokušati pronaći prikladna rješenja. 

3Zaklada stoga može poduzimati sve poslove koje 
služe postizanju ili poticanju svrhe Zaklade. 4U tom 
okviru Zaklada može osnivati vlastite pravne osobe, 
postati član drugog društva/pravne osobe i 
zaključivati ugovore o djelu ili suradnji, zapošljavati 
osobe s plaćom ili bez plaće ili povjeravati zadaće u 
cijelosti ili dijelom trećim osobama. 

(7) 1Zur Erfüllung ihrer Zwecke kann die Stif-
tung im Rahmen dieser Satzung alle dafür notwen-
digen oder für sinnvoll gehaltenen Einrichtungen 
und Dienste unterhalten. 2Die Stiftung soll sich da-
bei den jeweils neuen Fragestellungen zuwenden 
und zeitgerechte Lösungen erproben. 3Die Stiftung 
kann deshalb alle Geschäfte eingehen, die zur Er-
reichung oder Förderung des Stiftungszweckes 
dienlich sind. 4In diesem Rahmen kann die Stiftung 
eigene Rechtsträger gründen, sich an anderen 
Rechtsträgern beteiligen und Geschäftsbesor-
gungs- und Kooperationsverträge jeder Art ab-
schließen, Personen entgeltlich oder unentgeltlich 
einsetzen oder Aufgaben ganz oder teilweise durch 
Dritte wahrnehmen lassen. 

(8) Svrha zaklade treba se ostvariti u Republici 
Hrvatskoj te prije svega na području Zagrebačke 
nadbiskupije i Bjelovarsko-križevačke biskupije. 

(8) Der Stiftungszweck soll in Kroatien und dort 
vornehmlich im Gebiet der (Erz-)Diözesen Zagreb 
und Bjelovar-Križevci verfolgt werden. 

  
(9) Svrha Zaklade će prije svega biti ostvarena 
kroz: 

(9) Der Stiftungszweck wird insbesondere ver-
wirklicht durch: 

  
1. djelatnost Doma za starije i nemoćne osobe 

Stepinčev dom, s tim da se poslovanje 
može obavljati i preko zasebne pravne 
osobe koju bi osnovala Zaklada, u smislu st. 
(9) t. 4; 

1. den Betrieb des Altenheimes „Stepinčev-
dom“, der auch über einen von der Stiftung 
zu gründenden eigenen Rechtsträger i. S. 
des Abs. (9) S. 4 Sausgeführt werden kann,  

  
2. financiranje ustanova i mjera koje će 

suzbijati uzrok teških stanja, kao što su 
bolest, starost, nemoć, obiteljski ili socijalni 
problemi; 

2. die Finanzierung von Einrichtungen und 
Maßnahmen, die die Ursache/n der Not-
lage, z. B. Krankheit, Alter, Gebrechlichkeit, 
familiäre oder soziale Probleme bekämp-
fen,  

  
3. poticanje gore navedenog kruga ljudi i 

pružanje pomoći i izravne novčane potpore 
ljudima u nevolji u okviru zakonskih 
odredbi, ukoliko zakladna sredstva stoje na 
raspolaganju; 

3. die Förderung des oben genannten Perso-
nenkreises und die Gewährung von Hilfen 
und direkten Zuwendungen an den / die 
Hilfsbedürften im Rahmen der gesetzlichen 
Bestimmungen, soweit Stiftungsmittel zur 
Verfügung stehen, 

  
4. druge ustanove, kojom upravlja Zaklada ili 

neka pravna osoba koju je Zaklada u smislu 
ovog st. (9) t. 4. osnovala i uz pomoć kojih 
se ispunja svrha Zaklade (npr. socijalna 
ustanova, dječji vrtić, hospicij itd.); 

4. andere Einrichtungen, die von der Stiftung 
oder von ihr gegründeten eigenen Rechts-
trägern i. S. dieses Abs. (9) S. 4 betrieben 
werden und mit denen der Stiftungszweck 
erfüllt wird (z. B. Sozialstation, Kindergar-
ten, Hospiz etc.), 

  
5. financijska i materijalna sredstva, 5. finanzielle oder sachliche Mittel,  

  
6. financijska i materijalna sredstva, koje 

Zaklada stavlja na raspolaganje drugima, 
također porezno povlaštenim tijelima 

6. finanzielle oder sachliche Mittel, die die Stif-
tung anderen, ebenfalls steuerbegünstigten 
Körperschaften (Kirchen), Anstalten, 
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(Crkve), zavodima, zakladama ili prikladnim 
javnim ustanovama, ako se time ispunja 
svrha Zaklade prema stavku (1) i (2) 

Stiftungen oder geeigneten öffentlichen 
Einrichtungen zur Verfügung stellt, wenn 
damit der Stiftungszweck nach Abs. (1) und 
(2) erfüllt wird. 
 

... 
 

… 

III. PODUPIRANJE ZAKLADE III. UNTERSTÜTZUNG DER STIFTUNG 
Članak 6. Artikel 6 

 
Otvaranje prema drugim zakladnicima i 

donatorima 
Öffnung für weitere Stifter und Spender 

(1) 1Zakladu mogu podupirati pravne i fizičke 
osobe dobrovoljnim prilozima i donacijama. 

2Zaprimljene donacije ili dobrovoljni prilozi bit će 
knjigovodstveno proknjiženi u korist Zaklade te će u 
računovodstvenim zapisima biti na odgovarajući 
način označeni. 

(1) 1Die Stiftung kann von juristischen und na-
türlichen Personen durch Zustiftungen und Spen-
den unterstützt werden. 2Eingehende Spenden 
oder Zustiftungen werden der Stiftung buchhalte-
risch zugerechnet und in der Rechnungslegung ent-
sprechend kenntlich gemacht.  
 

(2) 1Dobrovoljni prilozi ili donacije mogu se 
dodati osnovnoj imovini ili namijeniti trenutnoj 
uporabi. 2Ako podupiratelj nije drugačije odredio, 
uplate u iznosu iznad 200,00 EUR knjižit će se u 
korist osnovne imovine, dok će se uplate do 200,00 
EUR smatrati donacijama te će se kratkoročno 
upotrijebiti za ispunjenje svrhe Zaklade. 

(2) 1Zustiftungen oder Spenden können dem 
Grundvermögen zugeführt oder zur sofortigen Ver-
wendung gewidmet werden. 2Sollte seitens des Zu-
wendenden nichts anderes verfügt sein, werden Zu-
wendungen über einem Betrag in Höhe von 200,00 
€ dem Grundvermögen der Stiftung zugebucht, Zu-
wendungen bis einschließlich 200,00 € sind als 
Spende zu behandeln und zeitnah für die Zweck-
verwirklichung der Stiftung auszuschütten. 
 

(3) Podupiratelji u smislu st. (1) mogu se u 
smislu članstva obavezati da godišnje do 1. ožujka 
uplaćuju određeni iznos, dakle u korist Zaklade 
mogu se uplaćivati sljedeći minimalni iznosi: 

(3) Unterstützer i. S. des Abs. (1) können sich 
auch analog einer Mitgliedschaft verpflichten, jähr-
lich bis zum 1. März einen Beitrag zu leisten und 
zugunsten der Stiftung folgende Mindestbeträge zu 
zahlen: 
 

1. pravne osobe u kunskoj protuvrijednosti 
najmanje 1.000,00 EUR godišnje, 

1. juristische Personen Kuna-Äquivalent von 
mindestens € 1.000,00 jährlich, 

2. fizičke osobe u kunskoj protuvrijednosti 
najmanje 100,00 EUR godišnje. 

2. natürliche Personen Kuna Äquivalent von 
mindestens € 100,00 jährlich. 

Odluku o obavezi plaćanja navedenih 
iznosa mora biti  pisana te ju Upravni odbor 
mora potvrditi2. 

Die Verpflichtung muss schriftlich erfolgen 
und vom Verwaltungsrat der Stiftung bestä-
tigt werden2. 
 

(4) Prihvaćanje dobrovoljnih priloga / oporučno 
ostavljenih donacija u obliku pokretnina, nekretnina 
i zemljišta u svakom slučaju podliježu odobrenju 
Upravnog odbora. 

(4) Die Annahme von Zustiftungen/testamenta-
rischen Zuwendungen von Mobilien, Immobilien 
und Grundstücken bedürfen immer der Zustimmung 
des Verwaltungsrates. 
(5)  

(5) Podupiratelji zbog uplate novčanih 
sredstava ne stječu nikakva prava niti mogućnosti 
suodlučivanja.  

(6) Aus einer Unterstützung erwachsen dem 
Zuwendenden keinerlei Rechte oder Mitsprache-
möglichkeiten.  
 

IV. ZASTUPANJE I ODGOVORNOST ZAKLADE IV. STIFTUNGSVERTRETUNG UND -VERANT-
WORTUNG 

 
Članak 7. Artikel 7 

Tijela Zaklade Stiftungsorgane 
Tijela Zaklade su Upravni odbor i Upravitelj 
Zaklade. 

Die Organe der Stiftung sind der Verwaltungsrat 
und die Geschäftsführung. 
 

Članak 8. Artikel 8 
Sastav Upravnog odbora Zusammensetzung des Verwaltungsrates 

(1) 1Upravni odbor se sastoji od najmanje pet 
do najviše sedam članova, koje osnivačica imenuje 
povodom osnivanja Zaklade. 2Nakon upisa Zaklade 

(1) 1Der Verwaltungsrat besteht aus mindes-
tens fünf und maximal sieben Mitgliedern, die von 
der Gründerin im Zuge der Gründung ernannt 
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u registar zaklada, imenovat će se članovi Upravnog 
odbora u skladu sa Statutom Zaklade. 

werden. 2Nach der Eintragung der Stiftung in das 
Stiftungsregister werden die Mitglieder des Verwal-
tungsrates gemäß dem Gründungsakt und der Sat-
zung der Stiftung ernannt. 
 

  
  
  

  
  
  

 


